Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 2
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1. hadabar chazah ¥Y'sha™'Yahu ben~‘Amots a!/=Yahudah wi¥Y’rushalam.
Isa2:1 The word YeshaYahu the son of Amots saw
Yahudah and Yerushalam.

2:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvptov mpds Hoarav viov

Apows mept s Tovdalas kat mepl Iepovoadmp.

1 Ho logos ho genomenos Esaian huion Amos
The word came Isaiah son of Amoz
tes loudaias kai Ierousalem.
Judea, and Jerusalem.
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2. w' 'acharith hayamim nakon yih’yeh har beyth-
ro’sh heharim w'nisa’ mig’ba oth w'naharu ‘clayu ~hagoyim.

Isa2:2 Now the last days the mountain of the house of
shall be established 25 the chief of the mountains, and shall be raised the hills;
and 2!! the nations shall stream to it.

e/, 14 bl ~ b ’ e / b \ \ ’
2> "Om éoTal év Tals éoyaTais MLépals ERdaves TO 6pos KLPLOV
kal 0 oikos ToD Beod ém’ dkpwv TdV dpéwv kal VwhMoeTar VTepdvw TdOV Bovvdv:

\ & b 9 9 \ ’ \ ¥
Kau 'T]EOUO'LV €T OAUVTO TTAVTA TA €6V'T’|,

2 tais eschatais hemerais emphanes to oros
the last days shall be apparent the mountain of ’

kai ho oikos akron ton oreon

and the house of shall be the uppermost part of the mountains,
kai huyothésetai ton bounon;

and it shall be raised up high the hills;
kai hexousin auto ta ethne,

and shall come it the nations.
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3. whal’ku "amim rabbim w I’ku w'na aleh ‘el-har~-
=beyth Ya aqob w’yorenu mid'rakayu w'nel’kah b’or’chothayu
tetse’ thorah ud’bar- ¥Y’rushalam.
Isa2:3 And many peoples shall come and say,
Come, let us go up to the mountain of , to the house of of Yaaqob (Jacob);
that He may teach us His ways and that we may walk in His paths.
the law shall go forth and the word of Yerushalam.

\ I4 ” \ \ bl ~ ~ \ b ~
3> kal mopevoovTar €hvm moAAa katl épodorv AedTe kal avaBdpev
els TO 8pos kuplov kal els TOV otkov Tod Beod lakwp,
Kal Gvayyelel MEiv v 080v adTod, kal mopevoopeda év adTy:

ék yap Xwwv eeleboeTar vopos kal Adyos kvptov €€ Iepovoaln.

3 kai poreusontai ethné polla kai Deute kai anabomen
And shall go nations many and , Come, for we should ascend
to oros kai eis ton oikon Iakob,
the mountain of , and the house of of Jacob;

kai anaggelei hemin tén hodon autou, kai poreusometha cn auté;
and he shall announce to us his way; and we shall go in it.

exeleusetai nomos

of shall come forth law,
kai logos Ierousalem.
and the word of of Jerusalem.

Y3399 Y3yol WAyrar Yiy1a Ji 39 ejwys

XYYTYL YALXTXATHT YAXEL XY IM XYY
AYULY avo vayli-4dy 9 Y1 CF v 4wa4d
D737 DMV MDY oY 13 LDYI T

MITMTAD OTDINNIm DORRS ODI3TT AN

D TAMSn Y 1TDITRDY 377 M58 M2 R -ND

4. w'shaphat hagoyim w'hokiach I' amim rabbim

w’kit’thu char’botham 'itim wachanithotheyhem |'maz’meroth

lo'~ goy ‘cl=goy chereb w’lo’-yil’'m’du “od mil’chamah.

Isa2:4 And He shall judge the nations, and shall rebuke many peoples;

and they shall beat their swords plowshares and their spears pruning hooks.
Nation not sword nation, and never again shall they learn war.

4> kal kpLvel dva péoov ToV €vdv kal eléyEel Aaov moAdv,
kal ovykodovoly Tas payalpas adTOV els dpoTpa kal Tas {LBivas adTdV els dpémava,
kal o0 AMpdretar €t €Bvos ém’ Ebvos payarpav, kal od p1 pabuwoly étL modepelv.
4 Kkai krinei ton ethnon
And he shall judge of the nations;
kai elegxei laon polyn,
and he shall completely refute people many.
kai sygkopsousin tas machairas auton cis arotra kai tas zibynas auton ¢is drepana,
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And they shall cut down their swords plows, and their pikes sickles.
kai ou eti ethnos ethnos machairan,
And not a nation a nation a sword,

kai ou mé mathosin eti polemein.
and in no way they learn yet to wage war.

Arat 43 Yy vy<d IPor xa-3s
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5. beyth Ya aqob I'ku w’nel’kah .
Isa2:5 Come, house of Yaaqob, and let us walk of
5> Kat viv, 6 oikos 100 lakwf, dedte mopevbdpev 7 dwtl kuplov.

5 Kai nyn, ho oikos tou Iakob, deute poreuthomen .
And now, O house of Jacob, come and we should go to of

WaPy T4y Y 3P0 x5 Yo axwey iy
WPAJWA YY) Aala Iy YAxwTy Yayyer
oTpr bR 9D 2Py M3 TRy MRt U9
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6. ki natash’tah "am’k beyth Ya aqob qedem
w' on’nim kaP’lish’tim ub’yal’dey nak’rim yas’piqu.

Isa2:6 You have abandoned Your people, the house of Yaaqob,
the east, and they are soothsayers like the Philistines,
and they strike bargains the children of foreigners.

S A \ \ \ 9 ~ \ o ~
<6> avijkev yap Tov Adaov avTod Tov otkov Tod lopamA,
74 9 / e \ 9 9 9 ~ e 4 9 ~ ~ e e ~ 9 /
o1 évemAnodn ws 0 am’ apyfis M Xwpa avTOV KATBOVLORAVY ws 1) TdV AAlodvAwv,

\ ’ \ 9 /4 9 / 9 ~
kal Tékva moAla aAAoduda éyeviOm adTols.
6 aneken ton laon autou ton oikon tou Israél,
For he forsook his people, the house of Israel;
hos to archées he chora auton kledonismon

as the beginning their place of ones prognosticating,
hos he ton allophylon, kai tekna polla allophyla egenéthe autois.
as of the Philistines; and children many Philistine were born to them.

TAXILS AR JR4y ATy JFY vrad 4 xvo
XYY ArP a4y JAFrF vras 40Xy
POOERS MR TR 3 ARp BTN Xopm
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7. wa ‘ar’tso keseph w' w'eyn getseh 'ots’rothayu

wa ‘ar’tso susim w’eyn qgetseh 'mar’k’bothayu.

Isa2:7 Their land also with silver and

and there is no end to their treasures;

their land also with horses and there is no end ‘o their chariots.

9 / \ e ’ 9 ~ 9 ’ \ ’
{I> évemAnobn yap T xopa adTdV dpyvplov kal ypuvolov,
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kal ook Mv &pLBpos Tdv Onoavpdv adTOV:
kal évemAnodn 7 y7 immov, kal odk M apLbpos Tdv appaTev adTdOV:
7 hé chora auton argyriou kai ,

their place with silver and )

kai ouk én arithmos ton thésauron auton;

and there was no limit the number of their treasures;
kai hé geé hippon,

and the land with horses,

kai ouk en arithmos ton harmaton auton;
and there was no limit the number of their chariots.

TRax awoyd WA A4 vrad £yxve
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8. wa ‘ar’tso ‘elilim 'ma”aseh yadayu yish'tachawu la “asu .
Isa2:8 Their land also with idols; they worship the work of their hands,
that have made.

\ b /4 e ~ ’ ~ v ~ ~ 9 ~
8> kal évemAnobn 1 yf BOeAvypdTwv TOV Epywv TV XeLPDY AdTOV,
Kal TPOCEKVVMTAV oLs €molmnoav ol dakTuAoL adTdV:

8 kai hé gé bdelygmaton ton ergon ton cheiron auton,
And the land with the abominations of the works of their hands;

kai prosekynésan epoiésan H
and they did obeisance to which they made by
WA 4Wx-(4y WAL JWAYT Yad gwa-yo
‘on? REM~ORY WR-OREM oTIR MM

9. wayishach ‘adam wayish’pal-‘ish w’al-tisa’ lahem.

Isa2:9 So the lowly man bows down and the great man humbled himself,
but do not forgive them.

\ R 9 ’ b / \ 9 \ 9 / 9 /4
D> kat évfev dvbpumos, kal éTamelvabdn avip, kal o p1 aviow adTovs.

9 kai ekuuen anthropos, kai etapeinothé anér, kai ou mé anéso autous.
And bowed people, and was abased each man; and in no way shall I spare them.

P40 q43Yr AratT AW Y 9709 Yyear qvrs 4vI10
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10. bo’ batsur w’hitamen ¢ aphar mip’ney pachad umehadar g’ono.
Isa2:10 Enter the rock and hide i1 the dust the presence of the terror of
and the splendor of His majesty.

\ ~ 9 )4 9 \ )4
<10> kai viv elo€NbeTe els Tas meTpas
\ /4 b \ ~ b \ ’ ~ 4 7’
kal kpvTTeche els TV yflv amo mpoogwmov Tod Ppofov kuplov
kal &m0 Ths 86Ems THs Loyvos avTod, §Tav avaocti) Opadoar TV yHv.
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10 kai nyn eiselthete cis tas petras
And now, enter the rock,

kai kryptesthe s tén gen prosopou tou phobou

and hide the earth in front of the fear of ,
kai tés doxes tes ischuos autou,

and the glory of his strength,

anasté thrausai tén gen.
he should rise up to devastate the earth!

WAWIE Wrd HWY W YAk xyas Ayao
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11. "eyney gab’huth ‘adam shaphel w’shach rum ‘anashim
w'nis’gab I’bado bayom .

Isa2:11 The lofty eyes of man shall be humbled and the pride of man shall be humbled,
and alone shall be exalted day.

1> ol yap 6dpBadpol kvplov VmAot, 6 8¢ dvBpwmos TameLvos:

kal Tamewobnoeralr 0 Bios Tdv avBphmov,

kal VwBnoeTar kOpLos povos év T NLépa ékelv.

11 hoi ophthalmoi huyéloi, ho de anthropos 5
the eyes of are high, but man is H

kai tapeinothésetai to huuos ton anthropon,
and shall be abased the height of men,

kai huyothésetai monos en t€ hémera
and shall be raised up high alone day.
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12. ki yom ts’ba’oth =ge’eh waram w’ =nisa’ w'shaphel.
Isa2:12 the day of hosts shall be who is proud
and lofty and who is lifted up, that he may be abased.

e )4 \ ’ 9\ / e \ \ e /
12> qpépa yap kvplov caBawbd ém mavra VBpLoTHY Kal VTepnPavov

9\ / e \ \ / \ /
kal €ml TavTta VPmMAOV Kal peTéwpov, kal Tamewvndnoovra,

12 hémera sabaoth hybristén kai hyperéphanon
the day of of Hosts is insulting and proud;
kai huyelon kai , kai tapeinothésontai,
and high and — and they shall be abased;

A ARWATEIA YR RS BV RE
Yw 93 AN 4Ly oy WA 4wyay
o7 192350 TIR—5D Sy
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13. w’ ~‘ar’zey ha haramim w’hanisa’im w’ =‘aloney haBashan.

Isa2:13 And it shall be the cedars of that are lofty and lifted up,
the oaks of Bashan,

13> kai ém maoav k€dpov Tod ABavov TdV VPmMADY Kal peTenpwv

kal émi mav dévdpov Baldvov Bacav

13 kai kedron tou ton huyelon kai meteoron
and cedar of , of the ones high and elevated;
kai dendron balanou Basan
and tree acorn of Bashan;

Xy4wha xyo313-Jy Joy YAY4a Y1433~y Jovu
NI Mwaam—52 5y oo o5 Sy
14. W’ ~heharim haramim w’ ~hag’ba’oth hanisa’oth.
Isa2:14 the lofty mountains, the hills that are lifted up,
14> kal ém mav 8pos kai ém mavTa Bouvov vmAov

14 kai oros kai bounon huyélon
and every high mountain; and hill high;

A4Tr9 AYTH Y (ov a9 (ayLy (ov s
D MDD Sy 133 5Tn=52 Sy

15. w' -mig’dal gaboah w' - b'tsurah.
Isa2:15 high tower, fortified R
5> kat ém mhvTa TOpyov VPMASY Kal ém AV Telyos VmAoV
15 kai pyrgon huyélon kai huyélon

and tower high; and high;

Aaypa xrayw-Jy Joy wawqx xyays-Jy [ov s
ITROT NPi=52 Sy whwnn nvaR-5D Syiw

16. w’ -‘anioth Tar’shish w’ -s’kioth hachem’dah.
Isa2:16 the ships of Tarshish and the beautiful craft.
<16> kat émi mav mAolov Baddooms kal ém macav Béav mAotwv kaAAovs:
16 kai ploion thalassés kai thean ploion kallous;
and boat of the sea; and spectacle of boats of beauty.

YAWIL W WY YA4R XYRT UWY 17
4733 Y9 vasdd arar Iy
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17. w'shach gab’huth ha’adam w’shaphel rum ‘anashim
w'nis’gab I’bado bayom .

Isa2:17 The pride of man shall be humbled and the loftiness of men shall be abased;

and alone shall be exalted day,
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



\ / ~ b \ ~ (24 9 4
A7> kal TamewvwboeTar mas dvBpwmos, kal meoelTal Vifos avbpomwv,
kal VwBnoeTar kOpLos povos év T NLépa ékelv.
17 kai tapeinothésetai anthropos, kai peseitai huuos anthropon,

And shall be abased man; and shall fall the haughtiness of men;
kai huyothésetai monos en té¢ hemera .
and shall be raised up high alone day.

Ddar (ALY WA (A d43v s
oM 5% ooHrmm
18. w’ha’elilim yachaloph.
Isa2:18 But the idols shall vanish.

\ \ 4 / /
18> kal Ta xewpomoimTa mMvTa kaTakpvovoLy

18 kai ta cheiropoiéta katakruuousin
And the things made by hand they shall hide,

ArAT AHJ Py 470 XrMYIT YA X9y I w4 ST a0
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19. uba’u H'm' aroth tsurim u>'m’chiloth “aphar pachad
umehadar g’ono b’'qumo la arots ha’arets.

Isa2:19 And they shall go caves of the rocks and holes of the ground
the terror of and the glory of His majesty,
He arises to make the earth tremble.

19> eloevéykavTes els Ta oTMAALA KAL €LS TAS OYLORAS TOV TETPOV
Kal els Tas TpdyAas Ths yfs &mo mpoowmov Tod péPov kuplov
kal &m0 Ths 86Ens THs Loyvos avTod, §Tav avaocti) Opadoar TV yHv.

19 eisenegkantes cis ta spelaia kai cis tas schismas ton petron

carrying them the caves, and the fissures of the rocks,
kai cis tas troglas tés ges prosopou tou phobou

and the burrows of the earth, in front of the fear of ,
kai tes doxes tes ischuos autou,

and the glory of his strength,

anasté thrausai tén gen.
he should rise up to devastate the earth.

vIFY A4 x& Wadky yadwa 433 Yrisow
xv4]) YU xyuxwald wd-ywo qw4 vIAT A4 x4y
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20. bayom hahu’ yash’lik ha’adam ‘eth ‘eliley kas’po
w'eth ‘eliley “asu~lo I'hish’tachawoth !«ch’por peroth w' «:“atalephim.

Isa2:20 In that day men shall cast away their idols of silver and their idols of ,
they made for themselves to worship, to the moles and to the bats

20> T yap Mépa éxelvn éxPadel dvBpwmos Ta BSeAbypaTa adTod Ta dpyvpd

\ \ A ) ’ ~ ~ ’ \ ~ ’
KAl T X¥puvoa, & ETTOLT|OAV TTPOOKVUVELV,y TOLS [LATALOLS KAL TALS VUKTEPLOLY

20 hémera ekein€ ekbalei anthropos ta bdelygmata autou ta argyra
that day shall cast out a man his abominations, the things made of silver
kai , ha epoiésan proskynein, tois mataiois kai tais nykterisin
and they made to do obeisance to the vain things, and to the bats,

ATAT AK) Y)Y Y30 FA 1 J0F AT YA4na xy4PYI 473 2
L N AR VAL SR VAT MR R VAL

T MR v3En DYHRT "By ORT mnpa3 X129 8D
PN V'w;;‘? MIP3 INNY T

21. labo’ b'niq’roth hatsurim ubis’ iphey has’la’im pachad
umehadar g’ono bH'qumo la arots ha'arets.

Isa2:21 (0 go the caverns of the rocks and the clefts of the cliffs
the terror of and the splendor of His majesty,
He arises to make the earth tremble.

~ 9 ~ 9 \ 4 ~ ~ )4
21> 10D eloeABelv els Tas TpoyAas Tiis oTepeds mETpas
Kal €ls TAS OYLOWAS TOV TETPOV Ao Mpocdmov Tod PpoBov kuplov
kal amo Ths 86Ens THs Loyvos avTod, §Tav avaocti) Opadoar TV yHv.

21 tou eiselthein cis tas troglas petras

to enter the burrows of rock,
kai eis tas schismas ton petron prosopou tou phobou

and the fissures of the rocks, in front of the fear of ,
kai tes doxes tes ischuos autou,

and the glory of his strength,

anasté thrausai ten gen.
he should rise up to devastate the earth.

Y743 AYW) w4 yaga-yy vyl vdan2
73 IWHY 3¥9-Ly
N3 Yl WY oI8TTIR 827 DT a

DRI 2W) m)maTD
22. chid’lu lakem ~ha’adam n’shamah b’apo ki~-bameh nech’shab hu’.
Isa2:22 Cease yourself man, breath is in his nostrils; what value is he?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



